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РАЗДЕЛ 1.  

ИСКУССТВОВЕДЕНИЕ 

 

1.1. ИЗОБРАЗИТЕЛЬНОЕ И ДЕКОРАТИВНО-
ПРИКЛАДНОЕ ИСКУССТВО И АРХИТЕКТУРА 

 

ОБРАЗ СВЯТОГО БЛАГОВЕРНОГО КНЯЗЯ 
АЛЕКСАНДРА НЕВСКОГО В СОВРЕМЕННОЙ 

ИКОНОГРАФИИ НА ПРИМЕРЕ ХРАМОВ 
ПОДМОСКОВЬЯ 

Стецюра Татьяна Дмитриевна 
канд. ист. наук, доц.,  
Государственный университет просвещения,  
РФ, г. Москва 

THE IMAGE OF THE HOLY BLESSED PRINCE 
ALEXANDER NEVSKY IN MODERN ICONOGRAPHY 

USING THE EXAMPLE OF TEMPLES IN THE MOSCOW 
REGION 

Stetsiura Tatiana Dmitrievna 
Candidate of Science, Associate Professor,  
State University of Education,  
Russia, Moscow 

 
Аннотация. В статье рассматриваются основные моменты разви-

тия иконографии святого благоверного князя Александра Невского в со-
временном церковном искусстве на примере храмов Московского реги-
она, делается вывод об изменениях в иконографии святого в ответ на 
требования времени. 

Abstract. The article examines the main aspects of the development of 
the iconography of the Holy Blessed Prince Alexander Nevsky in modern 
church art, using the example of churches in the Moscow region, and draws 
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conclusions about changes in the iconography of the saint in response to the 
demands of the times. 

 
Ключевые слова: Александр Невский; святой; иконография. 
Keywords: Alexander Nevsky; saint; iconography. 
 
В настоящее время на территории Подмосковья насчитывается не-

многим более 70 действующих храмов и часовен во имя Святого благо-
верного князя Александра Невского (по данным сайта sobory.ru их 
число на начало ноября 2025 г. – 71, однако в этом списке не учитыва-
ются Александро-Невские приделы в многопрестольных храмах) [2]. 

Действуют также два Александро-Невских женских монастыря: 
деревне Маклаково Талдомского городского округа Московской обла-
сти, и в Акатово под Клином. 

Во всех этих храмах и обителях имеются иконы Святого благовер-
ного князя Александра, а также, если храм украшен фресками, росписи 
на сюжеты из жития святого. Но если даже храм освящен не в честь 
святого Александра Невского, в нем можно увидеть образ Святого бла-
говерного князя Александра либо в иконостасе (в деисусном чине), либо 
на стене или в специальном киоте. Среди этих икон и фресок имеются 
старинные (XVIII – начала XX вв.) и современные изображения.  

Старинные изображения выполнены, как правило, в «академиче-
ском» стиле, в соответствии с постановлением Святейшего Синода от 
1724 г., согласно которому Святого надлежало изображать только в во-
инских доспехах и царской мантии, подбитой горностаем, но отнюдь не 
в монашеском одеянии (согласно Житию, перед смертью Александр 
Невский принял схиму с именем Алексий). 

В начале XX в. от этого правила стали наблюдаться некоторые от-
ступления под влиянием религиозной живописи В.М. Васнецова и М.В. 
Нестерова – Святой благоверный князь Александр стал изображаться не 
в западных железных латах и горностаевой мантии, а в древнерусском 
княжеском костюме – длинном кафтане, подпоясанном богато украшен-
ным поясом, с наброшенным на левое плечо плащом-корзно, в красных 
сапожках, иногда даже без доспехов. 

Произошли изменения и в композиции изображения на иконе – 
если на большинстве икон XVIII–XIX вв. фигура Святого благоверного 
князя была расположена лицом к молящимся, а поза была застывшей 
(правая рука сжимала хоругвь с образом Спаса Нерукотворного, левая 
лежала на рукояти меча либо покоилась на небольшом столике с атри-
бутами верховной власти – скипетром и державой), то в начале XX в. 
иконописцы предпочитали изображать Святого Александра Невского 
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погруженным в глубокую молитву за землю Русскую – стоящим в пол-
оборота, со склоненной головой, прижатой к груди десницей, левой же 
рукой Святой мог или придерживать щит, или держать меч чуть ниже 
крестовины, так, чтобы оружие походило на крест. 

Для подобных изменений были основания. На иконах XVIII–XIX вв. 
Святой благоверный Александр Невский представал прежде всего покро-
вителем российской государственности и царской власти (вспомним, что 
три российских императора, правивших в XIX в., носили имя Александр). 
В пору же военных и внутригосударственных потрясений начала XX сто-
летия (Русско-японская война, Первая российская революция) более понят-
ным и дорогим сердцу каждого православного христианина стал подвиг 
бескровного мученичества Святого благоверного князя Александра, его 
смирения перед Ордой во имя сохранения народа и веры. 

Об этом писали и лучшие духовные писатели того времени. Е.Н. По-
гожев (Евгений Поселянин), неоднократно обращавшийся в своем творче-
стве к жизни и деяниям Святого благоверного князя Александра Невского, 
рассказывал своим взрослым и юным читателям не только о воинских доб-
лестях победителя шведов и крестоносцев-тевтонов, но и прославлял его 
как «нравственное солнце», обогревающее обездоленный народ, поддер-
живающее в нем силы для лучшего будущего [1, с. 31]. 

Немало сделали для популяризации образа Александра Невского 
как великого исторического деятеля в дореволюционный период и свет-
ские историки конца XIX – начала XX в. Выходило много просветитель-
ской литературы для народного чтения, в которой подробно рассказы-
валось об эпохе Александра Невского и о деяниях святого князя.  

Проводились чтения по русской истории для фабрично-заводских 
рабочих, исторические чтения в школах и тому подобные мероприятия. 

Поэтому к началу Первой мировой воны и в ходе ее почитание Свя-
того благоверного князя Александра Невского значительно усилилось.  

Так же было и во время Великой Отечественной войны, когда не 
только Церковь, но и светские власти призывали вспомнить подвиги 
наших славных предков, в том числе Александра Невского. 

Для современных православных христиан Александр Невский – 
это, с одной стороны, историческая личность, о которой известно с дет-
ства, со страниц школьных учебников, с другой – небесный покрови-
тель земли Русской. Та «имперская атрибутика» (скипетр, держава, ман-
тия), которая имела глубокий смысл для людей, живших сто и более лет 
назад, сейчас утратила свое значение, зато на первый план выступает 
историческая достоверность иконописного изображения, его воздей-
ствие на чувства молящихся. 
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Поэтому современные российские иконописцы ориентируются 
при изображении Святого благоверного князя Александра Невского в 
первую очередь не на канон Петровской эпохи, а на лучшие образцы 
иконописи начала XX в., воспроизводя в общих чертах описанный ра-
нее иконографический тип Святого благоверного князя Александра 
Невского «в молении» – со смиренно склоненной головой и прижатой к 
груди десницей, в богато украшенном древнерусском княжеском одея-
нии, с благородными чертами лица, короткой бородкой, волнистыми во-
лосами до плеч. 

Таковы, например, икона Святого благоверного князя Александра 
Невского в иконостасе храма в честь иконы Божией Матери «Скоропо-
слушница» в деревне Чурилково городского округа Домодедово, ана-
лойная икона и икона в киоте, находящиеся в Троицком Александро-
Невском женском монастыре в Акатово, чтимая икона из Александро-
Невского храма в Звенигороде. 

Есть иконы, на которых Святой благоверный князь Александр изоб-
ражен не в древнерусских одеждах, а в византийском доспехе, подобно 
тому, как изображают, например, святого воина Феодора Стратилата.  

Такое изображение имеется, например, в иконостасе Троицкого 
Александро-Невского женского монастыря в Акатово. 

 Это можно счесть отступлением от сложившейся в России тради-
ции изображения Святого Александра Невского, но если подобное изоб-
ражение соответствует стилю, в котором исполнен весь иконостас, оно 
смотрится гармонично. 

Есть изображения, которые исполнены в живописной манере, 
напоминающей советскую и современную российскую историческую 
живопись. Таковы, в частности, росписи церкви во имя Святого благо-
верного князя Александра Невского в деревне Степанщино городского 
округа Воскресенск Московской области. 

В настоящее время, когда Россия борется за обеспечение нацио-
нальной безопасности, укрепление суверенитета и территориальной це-
лостности в условиях международных вызовов, Александра Невского 
все чаще изображают на иконах с воздетым обнаженным мечом (подоб-
ное изображение, в частности, находится в Вознесенском соборе Звени-
города). 

Это не является новшеством в иконографии святых воинов.  
Так изображали, например, святого великомученика Димитрия 

Солунского. Однако это свидетельствует о смещении акцента в воспри-
ятии образа Александра Невского – не только как мудрого государ-
ственного деятеля и дипломата (в частности, на этом акцентировалось 
внимание в первое десятилетие XXI в.), а в первую очередь как воина. 
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Примечательно, что зачастую на современных храмовых фресках, 
наряду с фигурой самого князя и его воинства присутствуют изображе-
ния его противников – крестоносцев, зачастую исторически недостовер-
ные, однако усиливающие эмоциональное впечатление на зрителя. 

Количество примеров каждого типа современной иконографии 
Святого благоверного князя Александра Невского в храмах Подмоско-
вья можно было бы умножить, но уже на основании перечисленного 
можно сделать вывод о том, что современная иконография Святого бла-
говерного князя Александра Невского, с одной стороны, оперативно от-
вечает на запросы времени, с другой – является «умозрением в крас-
ках», зримым выражением духовной сути подвига великого князя, стя-
жавшего не только мирскую известность и народную память в веках, но 
и славу святого. 

 
Список литературы: 
1. Погожев Е.Н. Святые дети русские и детские годы русских святых /  

Е. Поселянин [псевд.]. – 2. изд. – СПб. : Училищ. совет при Святейшем Си-
ноде, 1909. – [2], 162, II с. 

2. [Электронный ресурс]. – Режим доступа: https://sobory.ru/filters/?SelA-
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1.2. МУЗЫКАЛЬНОЕ ИСКУССТВО 

 

ВЛИЯНИЕ ОПЕРНОЙ ДРАМАТУРГИИ 
НА ЭМОЦИОНАЛЬНОЕ ВОСПРИЯТИЕ ЗРИТЕЛЕМ 

ИГРОВОГО КИНО 

Садихова Арзу Арзуманова 
аспирант, 
 институт Современного искусства (ИСИ), 
 РФ, г. Москва  

THE INFLUENCE OF OPERA DRAMA ON THE VIEWER'S 
EMOTIONAL PERCEPTION OF FEATURE FILMS 

Sadikhov Arzu Arzumanovna 
Graduate student,  
Institute of Contemporary Art (ISA),  
Russia, Moscow 

 
Аннотация. В статье рассматривается влияние принципов опер-

ной драматургии на эмоциональное восприятие зрителями художе-
ственного кино. Отмечается, что опера как синтетический жанр, объ-
единяющий музыку, драму и зрелищность, исторически выработала 
приёмы эмоционального воздействия, которые были восприняты кине-
матографом. Анализируются общие черты оперы и кино и показыва-
ется, каким образом эти элементы оперной поэтики используются в 
аудиовизуальном языке кинематографа. Приводятся примеры исполь-
зования оперной музыки и сюжетов в фильмах для создания эмоцио-
нальных кульминаций и глубокой эмпатии зрителя. Делается вывод, что 

 оперной драматургии обогащают выразительные средства 
киноискусства, усиливая эмоциональное переживание зрителем экран-
ного действия.  

Abstract. The article examines the influence of the principles of opera 
drama on the emotional perception of feature films by viewers. It is noted that 
opera, as a synthetic genre combining music, drama and entertainment, has 
historically developed techniques of strong emotional impact that have been 
adopted by cinema. The article analyzes the common features of opera and 
cinema and shows how these elements of opera poetics are used in the 
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audiovisual language of cinema. Examples of the use of opera music and plots 
in films to create emotional climaxes and deep empathy of the viewer are 
given. It is concluded that the borrowing of opera drama enriches the expres-
sive means of cinematography, enhancing the viewer's emotional experience 
of screen action. 

 
Ключевые слова: оперная драматургия, кинематограф, эмоцио-

нальное восприятие, зритель, музыкальное оформление, экранизация 
оперы, киномузыка, музыкально-драматическое искусство. 

Keywords: opera drama, cinematography, emotional perception, audi-
ence, musical design, opera adaptation, film music, musical and dramatic art. 

 
Оперное искусство на протяжении веков зарекомендовало себя 

как одно из наиболее эмоционально мощных форм сценического твор-
чества. Опера сочетает музыку, вокал, драматическое действие и зре-
лищность, образуя синтетическое искусство, нацеленное на эмоцио-
нальное переживание у аудитории. Драматургия оперы отличается 
насыщенностью эмоциональных кульминаций, музыкальной разработ-
кой тем и мотивов, которые вместе с сюжетом, сценическим дей-
ствием создают мощный синтез, способный вызвать душевный отклик 
слушателя [6, с. 33]. Данные особенности делают оперу «средоточием 
театра». Кинематограф, возникший позже, также стремится к влиянию 
на чувства зрителей, используя собственные средства выразительности. 
Уже первые теоретики киноискусства понимали, что эмоциональное 
влияние фильма во многом формируется за счёт грамотной драматургии 
и сопровождающего звукового ряда. Практика мирового кино показала, 
что многие приёмы, изначально развитые в опере, успешно применя-
ются в художественном кино. Следовательно, исследование взаимодей-
ствия оперной драматургии и кинематографа актуально для понимания 
того, как традиционные формы искусства влияют на современные 
аудиовизуальные повествовательные структуры и восприятие зритель-
ской аудитории. 

Несмотря на различия в природе оперы и кино, их драматургиче-
ские цели сходны. Учитывая, что опера во многом задаёт стандарты 
эмоциональной экспрессии, интересно проследить, какие именно её 
элементы были творчески переосмыслены в игровом кино и каким об-
разом это сказалось на зрительских эмоция [1, с. 121]. Цель исследова-
ния – выявить основные оперные драматургические приёмы, присут-
ствующие в кино, и оценить их роль в формировании эмоционального 
восприятия зрителем фильма. 
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Под драматургией оперы понимается система организации сцени-
ческого действия и музыки, призванная раскрыть сюжет и эмоциональ-
ный конфликт с максимальной выразительностью [3, с. 47]. Многие му-
зыковеды говорят, что музыка в опере способна вложить столько эмо-
ций в голос, сколько недоступно в обычном драматическом спектакле. 
Действительно, благодаря музыке оперная сцена передаёт нюансы пе-
реживаний героев и рождает у публики мощный эмоциональный от-
клик. Каждый компонент работает на усиление художественного воз-
действия. Опера исторически выработала целый арсенал средств, управ-
ляющих чувствами зрителя-слушателя [10, с. 29]. Данные средства 
включают нарастающее симфоническое развитие тем, красочную ор-
кестровку, резкие контрасты и повторяемые музыкальные темы-сим-
волы, которые вбирают в себя психологическую характеристику персо-
нажей. Неудивительно, что режиссёры кинематографа, стремясь уси-
лить эмоциональную компоненту своих фильмов, обратили внимание 
на опыт оперы. 

Никто не будет отрицать, что звуковое оформление кино влияет на 
эмоциональное состояние зрителя. Ещё М. Горький, посетив в 1896 году 
первый сеанс «синематографа», отмечал отсутствие звука как серьёз-
ный недостаток «царства теней» [9, с. 71]. С появлением звукового 
кино, роль музыки приобрела большое значение. Практика использова-
ния классической музыки в кино, в том числе оперных арий, сформиро-
вала особую традицию эмоциональной стенографии чувств. Знакомые 
широкому кругу слушателей музыкальные темы раскрывают новые 
смыслы происходящего и рождают у аудитории новые эмоции. Режис-
сёры и продюсеры понимают, чтобы вызвать у публики заданное чув-
ство достаточно использовать определённую музыкальную тему. Клас-
сическим примером служит использование фрагмента оперы Р. Вагнера 
«Полёт валькирий». Исторически за этой музыкой закрепилось ассоци-
ативное звучание темы судьбы и битвы, поэтому она не раз цитирова-
лась в боевых сценах кино. Так, в фильме Ф. Кополлы «Апокалипсис 
сегодня» атака вертолётов сопровождается «Полётом валькирий», что 
придаёт эпизоду оттенок масштабной, судьбоносной картины с явным 
эмоциональным посылом. Другим примером является знаменитая сцена 
из фильма «Побег из Шоушенка», где герой включает запись дуэта из 
оперы Моцарта «Свадьба Фигаро». Заключённые и зрители замирают 
от чистоты и красоты оперного пения, переживая краткий миг катарсиса 
и ощущения свободы.  

Важно отметить, что музыка в кино выполняет семантическую 
функцию. Цитирование классических произведений в кинематографе 
создаёт особый смысловой слой, который привносит дополнительные 
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ассоциации и усиливает эмоциональное впечатление от сцены. Музыка 
в фильме может «озвучивать» невысказанные чувства героев, коммен-
тировать происходящее или даже выступать в роли невидимого рассказ-
чика. Именно таковы задачи композитора-саунд-дизайнера по мнению 
Ф. Гласса – представителя музыкального минимализма, сочинявшего 
как оперы, так и музыку для кино. Как отмечается в исследовании 
Я. А. Григорьевой, Филип Гласс считал своей целью не просто иллю-
стрировать кадр, а погрузить слушателя в атмосферу увиденного, задей-
ствовать эмоциональное восприятие и вызвать ассоциативные образы 
[3, с. 49]. Вместе с режиссёром Годфри Реджио композитор достиг этого 
эффекта в фильме «Koyaanisqatsi». Музыка в данном произведении фор-
мирует у зрителя собственный поток переживаний. Кинематограф ак-
тивно перенимает у оперы умение управлять эмоциями публики через 
звук. 

Одним из главных элементов оперной драматургии, в 
кино, является система лейтмотивов. Первоначально разработанн  в 
опере как музыкальные темы, неразрывно связанные с определёнными 
персонажами, идеями или эмоциями, лейтмотивная техника оказалась 
эффективной и на экране. В кино термином «лейттема» обозначают 
сквозную тему, иными словами, аудио или визуальный образ, много-
кратно появляющийся в фильме и имеющий устойчивое значение. Это 
понятие заимствовано кинематографом именно из музыкально-сцени-
ческих жанров. Классический кинематограф уже с 1930-х годов исполь-
зовал лейтмотивы в звуковых дорожках, например, у каждого ключе-
вого героя мог быть свой музыкальный мотив, появление которого в 
нужный момент сразу вызывало у зрителя узнавание и эмоциональный 
отклик [2, с. 93].  

Лейтмотивы в кино объединяют разрозненные сцены в единое це-
лое и усиливают переживание, ассоциируя музыку с переживаемыми 
героями чувствами. Яркий мелодический фрагмент, повторяющийся в 
кульминационные мгновения, способен буквально «условным рефлек-
сом» вызывать у зрителя нужные эмоции. Как отмечает А. А. Комарова, 
музыкальные цитаты и темы в киноповествовании выполняют универ-
сальные композиционно-драматургические функции, такие, как экспо-
зиция, кульминация или финал, подобно тому, как это происходит в 
опере [5, с. 12]. Данные приёмы пришли из оперной практики, где лейт-
мотивы скрепляют музыкальную ткань спектакля и подсознательно 
управляют вниманием слушателя.  

Более того, кино расширило идею лейтмотива, введя понятие ви-
зуального лейтмотива, то есть повторяющегося образа или детали, 
также несущего эмоциональную нагрузку. Это подчёркивает, насколько 
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сильно оперная драматургия повлияла на язык кино. По сути, многие 
фильмы выстраивают свою форму подобно музыкальной партитуре, где 
темы-разделы распределены для достижения оптимального эмоцио-
нального воздействия на зрителя. 

«Помимо музыки, кинематограф заимствует у оперы и другие дра-
матургические приёмы. Например, стилистика мизансцены и визуаль-
ная экспрессия различных кинокартин нередко характеризуются как 
«оперные». Под этим подразумевают масштабность, театральность, 
подчеркнутый патетизм изображения, а это качества, свойственные 
классической опере» [8, с. 34]. Нередко в фильмах можно встретить пря-
мые отсылки к оперным постановкам. Вставки служат достижению осо-
бого эмоционального состояния у зрителя. К примеру, режиссёры ис-
пользуют оперные фрагменты для создания атмосферы трагедии или, 
напротив, иронии. В фильме Г. Ричи «Шерлок Холмс: Игра теней» ге-
рои оказываются в Венской опере на спектакле «Дон Жуан», при этом 
зловещая тема Командора из оперы Моцарта начинает звучать ещё до 
появления героев в театре, сообщая всей сцене ощущение надвигаю-
щейся трагедии. Зритель, знакомый с оперным контекстом, предвосхи-
щает катастрофу. В результате драматический эффект усиливается, и 
кульминация фильма обретает «оперный» размах. При определении 
разновидности монолога в кино важнейшую роль играет как его интер-
претация, так и синтетичность контекста, представленного взаимодей-
ствием вербально-сюжетного и визуального рядов [11, c. 127]. 

Ещё одним проявлением влияния оперы на кино является жанр 
фильма-оперы. Начиная с эпохи звукового кино, режиссёры предприни-
мали попытки перенести оперные произведения на экран, стремясь объ-
единить достоинства обоих искусств. Исследователь Е. М. Тараканова 
посвящает этому явлению отдельную монографию, где рассматривает 
творчество выдающихся постановщиков (Ф. Дзеффирелли, Ф. Рози, И. 
Бергман, Ж.-П. Поннель), работавших над фильмами-операми [9]. Дан-
ные работы показывают, что при экранизации оперы режиссёры не-
редко отходят от документальной фиксации сценического действия и 
применяют чисто кинематографические средства выразительности, 
чтобы достичь у экрана того же эмоционального отклика, что рождается 
у зрителя в зале театра. Сравнительный анализ разных подходов обна-
руживает, что прямая съемка оперного спектакля, сохраняя единство 
сцены, уступает кинофильму в динамике и глубине эстетического воз-
действия. Поэтому мастера кино стремятся «перевести» оперную дра-
матургию на язык кинематографа, посредством монтажного ритма, раз-
нообразия планов, специальных эффектов, чтобы усилить эмоциональ-
ную реакцию зрителей при восприятии оперного сюжета с экрана. В 
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целом фильмы-оперы и музыкальные фильмы являются наиболее оче-
видным примером синтеза, при котором оперная основа напрямую 
определяет структуру и эмоциональный тонус кинокартины. Но и в не 
музыкальных жанрах оперная образность проявляется опосредованно. 

Помимо музыки, в режиссуре кино наблюдается стремление к «теат-
рализации» действительного в целях усиления эмоционального восприя-
тия. Это проявляется в повышенном внимании к визуальной эстетике 
кадра, ведь опера всегда придавала огромное значение зрелищной стороне. 
В современной опере, в свою очередь, усиливается развлекательная функ-
ция и зрелищность, что исследователи связывают с влиянием массовых ме-
диа и киноиндустрии. Так, происходит двусторонний обмен: кино стано-
вится более «оперным» в выражении страстей, а опера перенимает дина-
мику и технологичность кино [10, с. 30]. Для зрителя же стираются гра-
ницы, эмоциональное погружение достигается как в зале театра, так и пе-
ред экраном, порой схожими художественными методами. 

Итак, анализ показал, что оперная драматургия существенно обо-
гатила эмоциональный язык игрового кино. Кинематограф заимствовал 
из оперы прежде всего музыкально-драматические приёмы, которые до-
казали свою эффективность в управлении зрительскими эмоциями. Му-
зыка, являющаяся сердцем оперы, стала душой и кинофильма. 
Саундтрек раскрывает внутренний смысл сцен и усиливает пережива-
ния аудитории. Взаимопроникновение оперы и кинематографа прояви-
лось и в визуальной сфере: фильмы переняли у оперы любовь к мас-
штабным эффектным кульминациям, символике и театральной вырази-
тельности, что делает многие киноповествования эмоциональнее. Зри-
тель, сам того не осознавая, реагирует на кинематографические приёмы, 
корни которых лежат в оперной традиции [5, с. 20]. 

Конечно, киноискусство остаётся самостоятельной областью со 
своими законами, и оперные влияния в нём творчески переосмыслены. 
Однако без наследия оперы современный фильм, пожалуй, не достиг бы 
такого уровня интенсивности эмоционального накала, какой мы наблю-
даем в шедеврах мирового кино. Драматургия аудиовизуального произ-
ведения во многом работает по схожим принципам с музыкально-сце-
нической. Звуковой и зрительный ряды объединяются, чтобы управлять 
вниманием и чувствами аудитории, подобно тому, как опера объеди-
няет музыку и действие во имя единого художественного эффекта. 
Оперная драматургия продолжает жить и развиваться в киноформе, бо-
лее того, в XXI веке наблюдается новый всплеск синтетических жанров, 
подтверждающих плодотворность этого союза. 

В заключение можно констатировать, что влияние оперной драма-
тургии на эмоциональное восприятие игрового кино заключается в том, 
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что кино перенимает у оперы средства создания эмоционального сопе-
реживания

опробованных оперных приёмов. Исследова-
ние данного влияния обогащает как теорию кино, так и практику совре-
менной режиссуры.  
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Аннотация. Данное исследование посвящено изучению роли син-

хронного перевода как инструмента анализа культурных различий и 
коммуникативных особенностей между Россией и Ираком. В работе 
рассматриваются лингвистические, культурологические и прагматиче-
ские аспекты синхронного перевода в контексте русско-иракского меж-
культурного взаимодействия. Особое внимание уделяется специфике 
передачи культурно-маркированных элементов, религиозных 
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концептов, этикетных формул и невербальных компонентов коммуни-
кации. Анализируются стратегии преодоления межкультурных барье-
ров, возникающих при переводе между языками различных языковых 
семей и культурных традиций. Результаты исследования демонстри-
руют, что синхронный перевод выполняет не только коммуникативную 
функцию, но и служит важным инструментом культурологического 
анализа, способствуя более глубокому пониманию особенностей мыш-
ления, ценностных ориентиров и поведенческих моделей представите-
лей двух культур. 

Abstract. This study examines the role of simultaneous interpretation 
as a tool for analyzing cultural differences and communication features be-
tween Russia and Iraq. The work explores linguistic, cultural, and pragmatic 
aspects of simultaneous interpretation in the context of Russian-Iraqi inter-
cultural interaction. Special attention is paid to the specifics of transferring 
culturally-marked elements, religious concepts, etiquette formulas, and non-
verbal communication components. Strategies for overcoming intercultural 
barriers arising during translation between languages of different language 
families and cultural traditions are analyzed. Research results demonstrate 
that simultaneous interpretation performs not only a communicative function 
but also serves as an important tool for cultural analysis, contributing to a 
deeper understanding of thinking patterns, value orientations, and behavioral 
models of representatives of both cultures. 

 
Ключевые слова: синхронный перевод, межкультурная коммуни-

кация, культурные различия, Россия, Ирак, переводческие стратегии, 
лингвокультурология. 

Keywords: simultaneous interpretation, intercultural communication, cul-
tural differences, Russia, Iraq, translation strategies, linguistic culturology. 

 

Введение 

В условиях глобализации и интенсификации международных от-
ношений синхронный перевод приобретает особую значимость как 
средство обеспечения эффективной коммуникации между представите-
лями различных культур. Российско-иракские отношения, имеющие 
долгую историю и охватывающие политическую, экономическую, об-
разовательную и культурную сферы, требуют качественного перевод-
ческого обеспечения, учитывающего глубокие культурные различия 
между двумя народами. 

Актуальность данного исследования обусловлена несколькими 
факторами. Во-первых, активизация двусторонних отношений между 
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Россией и Ираком в последние годы создает растущий спрос на профес-
сиональных синхронных переводчиков, способных обеспечить не 
только лингвистическую точность, но и культурную адекватность пере-
вода [Комиссаров 2021, с. 45]. Во-вторых, арабский и русский языки 
принадлежат к различным языковым семьям и обладают существен-
ными типологическими различиями, что создает дополнительные труд-
ности при переводе [Бархударов 2018, с. 78]. В-третьих, культурная ди-
станция между православной славянской и исламской арабской циви-
лизациями требует от переводчика глубоких культурологических зна-
ний и высокой межкультурной компетенции [Садохин 2020, с. 156]. 

Синхронный перевод в контексте русско-иракского взаимодей-
ствия представляет собой не просто механическую передачу информа-
ции с одного языка на другой, но сложный процесс межкультурного по-
средничества, требующий учета множества экстралингвистических 
факторов. Переводчик выступает в роли культурного медиатора, кото-
рый должен не только владеть языковой парой, но и понимать культур-
ные коды, ценностные системы, коммуникативные стратегии и пове-
денческие нормы обеих культур [Katan 2020, p. 89]. 

Целью данного исследования является комплексный анализ роли 
синхронного перевода в изучении и преодолении культурных различий 
между Россией и Ираком. Для достижения поставленной цели необхо-
димо решить следующие задачи: выявить основные культурные разли-
чия между русской и иракской коммуникативными культурами; проана-
лизировать специфику передачи культурно-маркированных элементов 
в синхронном переводе; исследовать стратегии преодоления межкуль-
турных барьеров; оценить роль синхронного перевода как инструмента 
культурологического анализа. 

Теоретические основы синхронного перевода и межкультурной 
коммуникации 

Синхронный перевод представляет собой один из наиболее слож-
ных видов переводческой деятельности, требующий от переводчика 
способности одновременно воспринимать речь на исходном языке, об-
рабатывать полученную информацию и воспроизводить ее на языке пе-
ревода практически без временной задержки [Ширяев 2019, с. 34]. Этот 
процесс осуществляется в режиме реального времени и предъявляет вы-
сокие требования к когнитивным способностям переводчика, его па-
мяти, концентрации внимания и стрессоустойчивости. 

С точки зрения психолингвистики, синхронный перевод представ-
ляет собой уникальную форму билингвальной речевой деятельности, 
при которой переводчик осуществляет параллельную обработку 
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информации на двух языках [Gile 2019, p. 127]. Исследования в области 
нейролингвистики показывают, что в процессе синхронного перевода 
активизируются различные области мозга, ответственные за восприятие 
речи, языковую обработку, память и моторную функцию речепроизвод-
ства [Pöchhacker 2021, p. 98]. 

1. Межкультурная коммуникация как научная дисциплина изу-
чает особенности взаимодействия представителей различных культур, 
анализирует факторы, влияющие на эффективность такого взаимодей-
ствия, и разрабатывает методы преодоления коммуникативных барье-
ров [Грушевская, Попков, Садохин, 2019] 

В контексте переводоведения межкультурная коммуникация при-
обретает особое значение, поскольку переводчик выступает посредни-
ком между носителями разных культур и обеспечивает не только язы-
ковую, но и культурную трансляцию [Samovar 2019]. 

Культурные различия между коммуникантами могут проявляться 
на различных уровнях: в системе ценностей, коммуникативных страте-
гиях, невербальном поведении, восприятии времени и пространства, от-
ношении к иерархии и власти, степени прямолинейности в общении. 
Модель культурных измерений Герта Хофстеде, включающая такие па-
раметры как дистанция власти, индивидуализм-коллективизм, маску-
линность-фемининность, избегание неопределенности и долгосрочная 
ориентация, широко применяется для анализа межкультурных различий 
[Hofstede 2019, p. 234]. 

В контексте русско-иракского взаимодействия особую значимость 
приобретает понятие высококонтекстной и низкоконтекстной куль-
туры, введенное антропологом Эдвардом Холлом. Арабская культура, к 
которой относится иракская, является высококонтекстной, где значи-
тельная часть информации передается через контекст, невербальные 
сигналы и подтекст. Русская культура занимает промежуточное поло-
жение, но тяготеет к высококонтекстности [Тер-Минасова 2019, с. 178]. 
Это создает определенные сложности для синхронного перевода, по-
скольку переводчик должен уметь декодировать имплицитные смыслы 
и адекватно передавать их на языке перевода. 

Культурные особенности коммуникации в России и Ираке 

Российская и иракская коммуникативные культуры формирова-
лись под влиянием различных исторических, религиозных, социальных 
и географических факторов, что привело к формированию существен-
ных различий в коммуникативных практиках, ценностных ориентациях 
и поведенческих нормах [Садохин 2020, с. 189]. 
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Религиозный фактор играет ключевую роль в формировании куль-
турной идентичности обеих стран, однако характер религиозного влия-
ния существенно различается. В Ираке ислам является не только доми-
нирующей религией, но и основой общественной жизни, правовой си-
стемы и повседневных практик [Samovar 2019, p. 267]. 

Например, в России религия влияет больше на культурные и мо-
ральные нормы общества, часто символически, а в Ираке религия явля-
ется фундаментом общественного порядка, политики и повседневного 
быта, влияя на законы и идентичность прямым образом. 

 Религиозные предписания регулируют многие аспекты социаль-
ного взаимодействия, включая правила общения между мужчинами и 
женщинами, нормы вежливости, формулы приветствия и прощания. В 
России православие, несмотря на свою историческую значимость, иг-
рает менее выраженную роль в регулировании повседневной коммуни-
кации, что связано с советским периодом секуляризации [Тер-Минасова 
2019, с. 203]. 

Концепция времени в двух культурах также различается. В ирак-
ской культуре преобладает полихронное восприятие времени, характе-
ризующееся гибкостью, ориентацией на отношения и процесс, а не на 
строгое соблюдение расписания [Hall 2020, p. 156]. В российской куль-
туре, особенно в деловой среде, наблюдается более монохронный под-
ход с акцентом на пунктуальность и планирование, хотя и сохраняются 
элементы гибкости [Грушевская 2019, с. 112]. В Ираке распространено 
понятие “иншаАллах-время”: если встреча назначена на 10:00, факти-
ческое начало может быть в 10:30 или даже позже. Люди воспринимают 
время не строго, полагаясь на Божью волю и обстоятельства. Это счи-
тается нормой: никто не удивится, если человек опоздает, а обещания 
вроде «завтра» могут означать через несколько дней. Такое отношение 
основано на религиозно-культурной установке, что все зависит от Ал-
лаха, поэтому нет смысла чрезмерно контролировать время. 

В России, особенно в деловой и образовательной среде, принят 
принцип: «Если встреча назначена на 10:00 – значит, в 9:55 нужно быть 
на месте». Опоздание воспринимается как проявление: неуважения, не-
серьёзности, плохого воспитания. Это связано с идеей рационального 
планирования, унаследованной ещё от советской системы, где расписа-
ние и точность были частью общественной дисциплины. 

 Эти различия могут приводить к недопониманию при деловых пе-
реговорах и требуют от синхронного переводчика не только передачи 
лингвистического содержания, но и культурной адаптации временных 
референций. 
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Коммуникативные стили в двух культурах демонстрируют суще-
ственные различия. Иракская культура характеризуется более непря-
мым стилем коммуникации, использованием метафор, поэтических вы-
ражений и эвфемизмов, что связано с традициями арабской риторики и 
стремлением сохранить гармонию в отношениях [Katan 2020, p. 145]. 
Русская коммуникация, хотя и не является столь прямолинейной, как 
западноевропейская или американская, все же тяготеет к большей экс-
плицитности в выражении мыслей, особенно в профессиональной среде 
[Тер-Минасова 2019, с. 234]. Переводчик должен учитывать эти разли-
чия и находить баланс между буквальной точностью и коммуникатив-
ной адекватностью. 

Невербальная коммуникация представляет собой еще один важ-
ный аспект культурных различий. В иракской культуре жестикуляция 
более выразительна и интенсивна, физическая дистанция при общении 
меньше, а прикосновения между представителями одного пола явля-
ются нормой [Hall 2020, p. 178]. В российской культуре невербальное 
поведение более сдержанно, особенно в формальных ситуациях, а лич-
ное пространство больше [Грушевская 2019, с. 145]. В Ираке люди ча-
сто общаются на близком расстоянии, могут легко касаться собеседника 
(похлопать по плечу, взять за руку). Это показывает уважение, друже-
любие и искренний интерес. Также иракцы ярко проявляют эмоции: 
громкая интонация, активная жестикуляция, обширные мимические ре-
акции – норма. Даже при обсуждении обычных тем разговор может вы-
глядеть эмоциональным и объёмным. В России люди чаще держат лич-
ную дистанцию – один шаг или больше. При первом знакомстве касания 
избегаются и могут восприниматься как вторжение в личное простран-
ство. Эмоции демонстрируются сдержанно: русские собеседники могут 
говорить спокойным тоном, с минимальными жестами. Даже заинтере-
сованность может выражаться внимательным молчанием, без лишней 
мимики, спокойствие и дистанция означают уважение и серьёзность, а 
не холодность. В Ираке невербальная коммуникация строится на эмо-
циональной открытости и телесной близости, а в России – на сдержан-
ности и уважении к личному пространству. 

 Хотя синхронный переводчик не может непосредственно переда-
вать невербальные сигналы, понимание этих различий помогает ему 
адекватно интерпретировать интенции говорящего и при необходимо-
сти эксплицировать имплицитные смыслы. 

Система социальных ролей и иерархических отношений также разли-
чается в двух культурах. Иракское общество характеризуется более выра-
женной иерархичностью и уважением к возрасту, статусу и социальному 
положению [Hofstede 2019, p. 298]. Российская культура, несмотря на 
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советское наследие эгалитаризма, также сохраняет элементы иерархично-
сти, но они проявляются менее жестко [Тер-Минасова 2019, с. 267]. Эти 
различия отражаются в выборе форм обращения, степени формальности 
речи и стратегиях выражения просьб и требований. 

Лингвистические аспекты синхронного перевода русского 
и иракского диалекта арабского языка 

Русский и арабский языки принадлежат к различным языковым се-
мьям и демонстрируют существенные типологические различия, что со-
здает значительные трудности для синхронного перевода [Бархударов 
2018, с. 112]. Арабский язык относится к семитской ветви афразийской 
языковой семьи, в то время как русский язык принадлежит к славянской 
группе индоевропейской семьи. Эти различия проявляются на всех 
уровнях языковой системы: фонетическом, морфологическом, синтак-
сическом и лексическом [Алексеева 2020, с. 156]. 

На фонетическом уровне арабский язык обладает рядом звуков, 
отсутствующих в русском языке, таких как фарингализованные соглас-
ные, увулярные и фарингальные звуки [Латышев, Семенов 2018, с. 89]. 
Это создает трудности при восприятии речи на слух, особенно для пе-
реводчиков, не имеющих достаточного опыта работы с арабским язы-
ком. Иракский диалект арабского языка, в свою очередь, имеет фонети-
ческие особенности, отличающие его от литературного арабского 
языка, что требует от переводчика дополнительной подготовки и зна-
комства со специфическими диалектными чертами. 

Морфологическая система арабского языка основана на корневой 
структуре, где трехсогласный корень несет основное лексическое зна-
чение, а аффиксы и внутренняя флексия образуют различные слово-
формы [Baker 2018, p. 134]. Эта система кардинально отличается от 
флективной системы русского языка с его богатой системой падежей, 
родов и глагольных форм. При синхронном переводе переводчик дол-
жен быстро распознавать корневую структуру арабских слов и находить 
соответствующие эквиваленты в русском языке, что требует высокого 
уровня лингвистической компетенции [Гарбовский 2019, с. 245]. 

Синтаксические различия также представляют значительную 
трудность. Арабский язык характеризуется более свободным порядком 
слов по сравнению с русским, хотя базовый порядок VSO (глагол-под-
лежащее-дополнение) отличается от русского SVO [Nida, Taber 2018, p. 
78]. Предложения в арабском языке часто строятся путем присоедине-
ния придаточных конструкций и причастных оборотов, что создает 
длинные синтаксические цепочки. При синхронном переводе перевод-
чик должен уметь реструктурировать предложение в соответствии с 



Научный форум: Филология,  
искусствоведение и культурология                                                    № 12(100), 2025 г. 
 

23 

нормами русского языка, не теряя при этом логической связности и не 
отставая от темпа речи оратора [Швейцер 2018, с. 167]. 

Лексические различия представляют собой еще один вызов для 
синхронного перевода. Арабский язык обладает богатой системой си-
нонимов и семантических нюансов, отражающих культурную специ-
фику арабского мира [Baker 2018, p. 189]. Многие концепты, особенно 
связанные с религией, социальными отношениями и культурными прак-
тиками, не имеют прямых эквивалентов в русском языке и требуют опи-
сательного перевода или культурной адаптации. Например, понятия, 
связанные с исламскими обрядами, социальными институтами или тра-
диционными ценностями, часто требуют дополнительных пояснений 
или использования заимствований [Katan 2020, p. 201]. 

Иракский диалект арабского языка добавляет дополнительный 
уровень сложности. Хотя литературный арабский язык используется в 
формальных ситуациях, в неформальном общении иракцы часто пере-
ходят на диалект, который имеет существенные лексические, фонетиче-
ские и грамматические отличия [Миньяр-Белоручев 2019, с. 123]. Пере-
водчик должен не только владеть литературным арабским языком, но и 
понимать диалектные особенности иракского варианта, чтобы адек-
ватно воспринимать и передавать смысл высказываний. 

Стратегии преодоления культурных барьеров в синхронном 
переводе 

Эффективное преодоление культурных барьеров в синхронном пе-
реводе требует применения комплекса переводческих стратегий, учи-
тывающих как лингвистические, так и экстралингвистические факторы 
[Комиссаров 2021, с. 178]. Переводчик должен действовать как меж-
культурный медиатор, обеспечивая не только языковую, но и культур-
ную адекватность перевода. 

Одной из ключевых стратегий является культурная адаптация, ко-
торая предполагает модификацию культурно-специфических элемен-
тов исходного текста для обеспечения их понимания представителями 
целевой культуры [Katan 2020, p. 234]. Это может включать замену 
культурно-маркированных реалий на функциональные аналоги в целе-
вой культуре, использование описательного перевода для объяснения 
незнакомых концептов или добавление культурного комментария. 
Например, при переводе иракских пословиц и поговорок переводчик 
может либо использовать функциональный аналог из русской куль-
туры, либо дать буквальный перевод с кратким пояснением культурного 
контекста [Чужакин, Палажченко 2020, с. 145]. 
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Стратегия эксплицитации применяется для передачи имплицит-
ной информации, которая понятна носителям исходной культуры, но 
может быть непонятна представителям целевой культуры [Гарбовский 
2019, с. 289]. В высококонтекстной иракской культуре многое остается 
недосказанным и подразумевается из контекста, что требует от перевод-
чика способности распознавать скрытые смыслы и при необходимости 
делать их эксплицитными в переводе. Однако переводчик должен со-
блюдать баланс, избегая чрезмерной эксплицитации, которая может 
привести к искажению коммуникативного намерения говорящего 
[Алексеева 2020, с. 201]. 

Компенсация как переводческая стратегия используется, когда не-
возможно сохранить в переводе все аспекты оригинала [Латышев, Се-
менов 2018, с. 156]. Переводчик может компенсировать потерю опреде-
ленных элементов на одном уровне путем усиления других элементов 
на другом уровне. Например, если невозможно передать игру слов или 
рифму в переводе, переводчик может компенсировать это усилением 
эмоциональной окраски или использованием других стилистических 
средств [Швейцер 2018, с. 189]. 

Стратегия модуляции предполагает изменение точки зрения или 
угла рассмотрения при сохранении общего смысла высказывания [Бар-
хударов 2018, с. 167]. Это особенно актуально при переводе между 
культурами с различными когнитивными моделями и способами кон-
цептуализации действительности. Например, арабский язык склонен к 
более абстрактным и метафорическим выражениям, в то время как рус-
ский язык в деловом дискурсе предпочитает более конкретные форму-
лировки [Миньяр-Белоручев 2019, с. 178]. 

Культурная нейтрализация применяется, когда прямая передача 
культурно-специфических элементов может привести к недопонима-
нию или негативной реакции [Комиссаров 2021, с. 234]. Переводчик за-
меняет культурно-маркированные элементы на более нейтральные фор-
мулировки, сохраняя при этом общий смысл высказывания. Эта страте-
гия особенно важна при переводе в чувствительных сферах, таких как 
религия, политика или гендерные отношения [Katan 2020, p. 267]. 

Предварительная подготовка и антиципация представляют собой 
важные стратегии для обеспечения эффективности синхронного пере-
вода [Чужакин, Палажченко 2020, с. 178]. Переводчик должен заранее 
изучить тематику мероприятия, ознакомиться с ключевой терминоло-
гией, исследовать культурный контекст и возможные культурные раз-
личия, которые могут повлиять на коммуникацию. Антиципация позво-
ляет переводчику предвидеть возможные трудности и заранее подгото-
вить стратегии их преодоления [Ширяев 2019, с. 145]. 
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Синхронный перевод как инструмент культурологического 
анализа 

Синхронный перевод представляет собой не только средство обес-
печения коммуникации, но и ценный инструмент для культурологиче-
ского анализа и изучения межкультурных различий [Садохин 2020, с. 
267]. В процессе перевода переводчик сталкивается с многочисленными 
проявлениями культурной специфики, которые требуют глубокого по-
нимания обеих культур и способности к межкультурной рефлексии. 

Анализ переводческих трудностей может раскрыть важную ин-
формацию о культурных различиях между народами [Gile 2019, p. 189]. 
Элементы исходного текста, которые вызывают наибольшие сложности 
при переводе, часто указывают на существенные расхождения в куль-
турных концептах, ценностных ориентациях или способах концептуа-
лизации действительности. Например, трудности при переводе религи-
озной лексики с арабского на русский язык свидетельствуют о разли-
чиях в религиозных традициях и степени религиозности обществ [Тер-
Минасова 2019, с. 312]. 

Исследование переводческих решений позволяет выявить страте-
гии культурной адаптации и механизмы межкультурного посредниче-
ства [Pöchhacker 2021, p. 167]. Анализ того, как переводчики справля-
ются с передачей культурно-специфических элементов, раскрывает за-
кономерности межкультурной коммуникации и способы преодоления 
культурных барьеров. Систематическое изучение корпуса переводов 
может способствовать развитию теории межкультурной коммуникации 
и совершенствованию переводческой практики [Baker 2018, p. 267]. 

Синхронный перевод также служит индикатором культурной ди-
станции между народами [Katan 2020, p. 298]. Чем больше культурные 
различия, тем сложнее процесс перевода и тем больше переводческих 
трансформаций требуется для обеспечения адекватности перевода. В 
случае русско-иракской языковой пары значительная культурная ди-
станция проявляется в необходимости частого использования описа-
тельного перевода, культурных комментариев и адаптационных страте-
гий [Комиссаров 2021, с. 289]. 

Переводчик, работающий с русско-иракской языковой парой, 
накапливает уникальный опыт межкультурного взаимодействия, кото-
рый может быть использован для более глубокого понимания обеих 
культур [Садохин 2020, с. 312]. Систематическая рефлексия над пере-
водческим опытом, анализ коммуникативных неудач и успешных пере-
водческих решений способствуют развитию межкультурной компетен-
ции и формированию более полного представления о культурных осо-
бенностях России и Ирака. 
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Обратная связь от участников коммуникации также представляет 
ценность для культурологического анализа [Gile 2019, p. 223]. Реакция 
аудитории на перевод, вопросы и комментарии участников мероприя-
тия могут указывать на успешность или неуспешность межкультурной 
коммуникации и помогать выявлять зоны культурного непонимания. 
Систематический сбор и анализ такой обратной связи могут способ-
ствовать совершенствованию переводческих стратегий и углублению 
понимания межкультурных различий. 

Синхронный перевод может также служить инструментом для вы-
явления культурных стереотипов и предубеждений. Анализ того, как 
представители одной культуры воспринимают и интерпретируют вы-
сказывания представителей другой культуры, может раскрыть суще-
ствующие стереотипы и способствовать их преодолению. Переводчик, 
обладающий межкультурной чувствительностью, может способство-
вать деконструкции стереотипов путем адекватной передачи культур-
ных нюансов и контекстуализации высказываний. 

Заключение 

Проведенное исследование демонстрирует, что синхронный пере-
вод в контексте русско-иракского взаимодействия представляет собой 
сложный многоаспектный процесс, выходящий далеко за рамки про-
стой передачи информации с одного языка на другой. Синхронный пе-
ревод выполняет важную функцию межкультурного посредничества, 
обеспечивая не только языковую, но и культурную коммуникацию 
между представителями двух существенно различающихся культур. 

Анализ культурных особенностей России и Ирака выявил значи-
тельные различия в коммуникативных стратегиях, ценностных ориен-
тациях, религиозных традициях, концепции времени и пространства, 
невербальном поведении и социальных нормах. Эти различия оказы-
вают существенное влияние на процесс перевода и требуют от перевод-
чика не только высокой лингвистической компетенции, но и глубокого 
понимания обеих культур. 

Лингвистические различия между русским и арабским языками, 
принадлежащими к различным языковым семьям, создают дополни-
тельные трудности для синхронного перевода. Типологические разли-
чия на фонетическом, морфологическом, синтаксическом и лексиче-
ском уровнях требуют применения разнообразных переводческих стра-
тегий и высокого уровня профессиональной подготовки переводчика. 

Исследование переводческих стратегий показало, что эффектив-
ное преодоление культурных барьеров требует гибкого применения 
комплекса методов, включающих культурную адаптацию, 
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эксплицитацию, компенсацию, модуляцию и культурную нейтрализа-
цию. Выбор оптимальной стратегии зависит от множества факторов, 
включая коммуникативную ситуацию, характеристики аудитории, тип 
дискурса и специфику переводимого материала. 

Синхронный перевод служит не только средством обеспечения 
коммуникации, но и ценным инструментом для культурологического 
анализа и изучения межкультурных различий. Систематический анализ 
переводческого опыта может способствовать более глубокому понима-
нию культурных особенностей обеих стран и совершенствованию прак-
тики межкультурной коммуникации. 

Результаты исследования имеют практическое значение для под-
готовки переводчиков, работающих с русско-арабской языковой парой, 
для организации международных мероприятий с участием российских 
и иракских представителей, а также для развития двусторонних отно-
шений между Россией и Ираком. Понимание культурных различий и 
применение адекватных переводческих стратегий способствуют повы-
шению эффективности межкультурной коммуникации и укреплению 
взаимопонимания между народами. 

Перспективы дальнейших исследований включают более деталь-
ный анализ конкретных типов дискурса в русско-иракской межкультур-
ной коммуникации, изучение роли технологий автоматизированного 
перевода в контексте культурных различий, а также разработку методи-
ческих рекомендаций по подготовке синхронных переводчиков для ра-
боты с данной языковой парой. 
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Аннoтация. В статье рассматриваются oсoбеннoсти филoлoги-

ческoгo анализа худoжественнoгo текста с oпoрoй на сoвременные кoрпус-
ные инструменты. Oпределяются пoнятия филoлoгическoгo анализа и кoр-
пуснoй лингвистики, oписываются вoзмoжнoсти Нациoнальнoгo кoрпуса 
русскoгo языка (НКРЯ) как ресурса для изучения прoизведений русскoй 
литературы. Привoдятся примеры лексическoгo, семантическoгo и часте-
речнoгo анализа фрагментoв худoжественных текстoв с испoльзoванием 
кoрпуса (пoискoвые запрoсы, частoтные списки, кoнкoрдансы). Уделяется 
внимание сoчетанию традициoнных филoлoгических метoдoв (герменев-
тики, стилистики) и кoличественных пoдхoдoв кoрпуснoй лингвистики. 
Пoказанo, чтo кoрпусные метoды пoзвoляют oперативнo выявлять харак-
терные лексические и семантические oсoбеннoсти автoрскoгo стиля и 
oбoснoваннo дoпoлнять классический филoлoгический анализ.   

Abstract. The article examines the specific features of philological 
analysis of a literary text with the support of modern corpus tools. The con-
cepts of philological analysis and corpus linguistics are defined, and the ca-
pabilities of the Russian National Corpus (RNC) as a resource for studying 
works of Russian literature are described. Examples of lexical, semantic, and 
part-of-speech analysis of excerpts from literary texts using the corpus 
(search queries, frequency lists, concordances) are provided. Attention is 
given to the combination of traditional philological methods (hermeneutics, 
stylistics) and quantitative approaches in corpus linguistics. It is shown that 
corpus methods make it possible to efficiently identify characteristic lexical 
and semantic features of an author's style and to substantively complement 
classical philological analysis. 

 
Ключевые слoва: филoлoгический анализ текста, кoрпусная 

лингвистика, Нациoнальный кoрпус русскoгo языка, лексический 
анализ, семантическoе пoле, частеречный анализ. 

Keywords: philological text analysis, corpus linguistics, Russian Na-
tional Corpus, lexical analysis, semantic field, part-of-speech analysis. 
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Введение 

Филoлoгический анализ худoжественнoгo текста представляет сoбoй 
системный метoд исследoвания, направленный на пoказ культурoлoги-
ческoгo статуса прoизведения через взаимoсвязь егo фoрмы и сoдержания, 
с учётoм замысла автoра и истoрикo-культурнoгo кoнтекста эпoхи [4, с. 64–
74.]. Такoй анализ включает синтез лингвистическoгo (языкoвoгo), литера-
турoведческoгo и стилистическoгo пoдхoдoв, традициoннo oпирается на 
пoдрoбнoе прoчтение текста, изучение егo семантики, структуры, ав-
тoрскoгo языка [4, с. 64–74]. В пoследние десятилетия к классическим 
метoдам дoбавился кoрпусный пoдхoд – испoльзoвание электрoнных 
языкoвых кoрпусoв как ресурса для кoличественнoгo и статистическoгo 
анализа языка. Кoрпусная лингвистика предлагает «представленный в 
электрoннoм виде, унифицирoванный, структурирoванный, размеченный, 
филoлoгически кoмпетентный массив языкoвых данных, предназначенный 
для решения кoнкретных лингвистических задач» [5, с. 97].  

Наибoлее oбъёмным и дoступным кoрпусoм сoвременнoгo русскoгo 
языка является Нациoнальный кoрпус русскoгo языка (НКРЯ). Этo 
электрoнная кoллекция текстoв разных жанрoв и периoдoв (oт устнoй речи 
дo классическoй прoзы и пoэзии), снабжённая метаданными (жизнь автoра, 
дата, жанр) и мнoгoслoйнoй языкoвoй разметкoй (мoрфoлoгическoй, син-
таксическoй, семантическoй) [5, с. 98].  

Oбъём НКРЯ на сегoдня сoставляет нескoлькo сoтен миллионов сло-
воупотреблений [2, с. 98]. Oснoвнoй (прoзаический) пoдкoрпус НКРЯ 
включает тексты XVIII–XXI векoв с пoлнoй мoрфoлoгическoй и семанти-
ческoй разметкoй [5, с. 98]. Благoдаря этим свoйствам НКРЯ предoставляет 
исследoвателям крупный и дoстoвернo размеченный материал для изуче-
ния лексических и стилистических oсoбеннoстей автoрoв и эпoх. В тo же 
время филoлoгический анализ текста oстаётся кoмплексным прoцессoм, 
требующим учёта литературнo-истoрических, психoлoгических и культур-
ных фактoрoв. Сooтветственнo, интеграция традициoнных метoдoв и кoр-
пусных технoлoгий oткрывает нoвые вoзмoжнoсти в литературoведческих 
исследoваниях. Цель даннoй рабoты – пoказать, как применение кoрпус-
ных инструментoв (на примере НКРЯ) дoпoлняет классический филoлoги-
ческий анализ худoжественных текстoв, иллюстрируя этo кoнкретными 
примерами лексическoгo, семантическoгo и частеречнoгo анализа прoизве-
дений русскoй литературы. 

Материалы и метoды 

В качестве oснoвнoгo кoрпуса данных испoльзoван Нациoнальный 
кoрпус русскoгo языка. Этoт ресурс сoдержит нескoлькo пoдкoрпусoв 
текстoв различнoгo типа: oснoвнoй (прoзаические и публицистические 
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тексты ХХ–ХХI вв. с мoрфoлoгическoй разметкoй), глубoкo аннoтирoван-
ный синтаксический кoрпус (сoвременные тексты с явнo заданнoй синтак-
сическoй структурoй), пoэтический кoрпус, кoрпус СМИ, параллельный 
(вырoвненный) кoрпус и т.д. [5, с. 98]. Для примера анализа в статье вы-
браны oтрывки из классических русских прoизведений XIX–XX вв. 
Метoды исследoвания включали типoвые приёмы кoрпуснoй лингвистики: 
сoставление пoискoвых запрoсoв (пo леммам и грамматическим фoрмам), 
пoстрoение кoнкoрдансoв, частoтный анализ, выделение кoллoкаций и лек-
сикo-семантических пoлей. В кoрпусных пoискoвых запрoсах испoльзoва-
лись вoзмoжнoсти НКРЯ пo фильтрации пo автoру, периoду, части речи и 
мoрфoлoгическим атрибутам. Наряду с этим применялись традициoнные 
филoлoгические метoды: интуитивный анализ кoнтекста, привлечение ли-
тературoведческих кoмментариев, семантическая интерпретация oтoбран-
ных единиц. Пoд лексическим анализoм пoнимается изучение частoты и 
сoчетаний слoв в тексте; семантическим анализoм – выявление значений и 
тематических пoлей слoв и выражений; частеречным анализoм – ис-
следoвание сooтнoшения частей речи и грамматических фoрм. Кoрпусный 
материал oбрабатывался с пoмoщью веб-интерфейса НКРЯ (пoиск пo 
Мoрфoлoгическoму пoиску, извлечение частoтных слoварей, визуальный 
анализ кoнкoрдансoв). Данный кoмбинирoванный пoдхoд пoзвoляет oбъ-
единить «любoвь к слoвеснoй культуре» и внимание к языкoвым средствам 
прoизведения [4, с. 64-74] с бoльшими oбъёмами текстoвых данных, их си-
стематическoй oбрабoткoй и прoверяемыми статистическими результа-
тами. 

Результаты 
В результате применения кoрпусных метoдoв к анализу худoжествен-

ных текстoв пoлучены данные, демoнстрирующие лексические и стилисти-
ческие oсoбеннoсти автoрoв. Приведём нескoлькo кoнкретных примерoв. 

Лексический анализ. С пoмoщью кoрпуса мoжнo быстрo oпреде-
лить частoтные слoва и устoйчивые слoвoсoчетания, характерные для ав-
тoра или жанра. Так, кoрпусный анализ стиля Дoстoевскoгo oбнаружил су-
щественные oтклoнения в испoльзoвании oпределённых лексических еди-
ниц пo сравнению с oбщей нoрмoй XIX века [1, с. 349]. Например, частo 
упoминаемoе «дискурсивнoе» слoвo «кстати» при детальнoм пoдсчёте oка-
залoсь у Дoстoевскoгo упoтребленным значительнo чаще, чем у егo сoвре-
менникoв (кoллег втoрoй пoлoвины XIX в.) [1, с. 350]. Этo свидетельствует 
oб oсoзнаннoм семантическoм ударении и oсoбoй интoнациoннoй oкраске 
автoрскoгo языка. Вooбще, пo пoдсчёту индекса идиoматичнoсти для ряда 
писателей 19 века лидерами oказались Дoстoевский и Салтыкoв-Щедрин (у 
них индекс ≈1,5), тoгда как у Тoлстoгo – 0,44 [1, с. 333]. Такие кoличествен-
ные пoказатели выявляются тoлькo при статистическoм анализе кoрпуса. 
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Крoме тoгo, на материале НКРЯ мoжнo стрoить частoтные слoвари для oт-
дельных прoизведений или автoрoв. Например, пoлучение частoтнoгo 
списка лексем Анны Каренинoй Л. Н. Тoлстoгo пoзвoлилo бы сoпoставить 
дoминирующие темы текста (через наибoлее частoтные существительные) 
с традициoнным сoдержательным анализoм. 

Семантический анализ. Кoрпусные метoды oблегчают исследoва-
ние смыслoвых пoлей и кoннoтаций слoв. Например, для изучения oбразoв 
«времени» или «прирoды» в лирике Есенина мoжнo пoстрoить кoнкoрданс 
пo лемме «время» и смежным слoвам, выявив все кoнтексты испoльзoва-
ния. Наличие лексикo-семантическoй разметки в кoрпусе НКРЯ дoпoлни-
тельнo пoмoгает выделять фoнетические oмoнимы и утoчнять значения (за-
дача, требующая детальнoгo анализа слoварей при традициoннoм 
пoдхoде). Кoрпус пoзвoляет также нахoдить устoйчивые сoчетания и ме-
тафoры: например, запрoс пo слoвoсoчетанию «сердце разрывается» или 
«душа пoёт» пoкажет нам все случаи их упoтребления в литературе, чтo 
бoгатo иллюстрирует автoрские приемы. В oписании мoделей идиoстиля 
Дoстoевскoгo был сoздан тезаурус автoрскoй фразеoлoгии, где семантиче-
ские пoля (например, пoле «смерти» или «вины») фoрмируются на oснoве 
частoт кoрпуса [1, с. 351-352]. Такие семантические пoля пoмoгают пoнять, 
какие пoнятия наибoлее значимы для прoизведения в целoм. 

Частеречный анализ (мoрфoлoгический анализ). С пoмoщью кoр-
пуса мoжнo быстрo пoдсчитать сooтнoшение частей речи и грамматиче-
ских фoрм, выявляя стилистические oсoбеннoсти. В НКРЯ oснoвная часть 
текстoв снабжена автoматическoй мoрфoлoгическoй разметкoй [5, с. 98]. 
Этo даёт вoзмoжнoсть, например, извлечь все глагoлы или прилагательные 
из текста и изучить их частoтнoсть и кoнтексты. В тех же «Записках из 
Мёртвoгo дoма» Ф. М. Дoстoевскoгo мoжнo пoдсчитать, скoлькo раз автoр 
испoльзoвал глагoлы несoвершеннoгo вида вместo сoвершеннoгo, чтo oтра-
жает психoлoгическую растянутoсть времени заключённoгo. Такая инфoр-
мация дoпoлняет традициoнный анализ смыслoвых oттенкoв глагoльнoй 
лексики. Аналoгичнo, прoцент прилагательных или наречий в тексте ука-
зывает на егo oписательнoсть: например, у пейзажнoй пoэзии oбычнo выше 
дoля прилагательных, чем в публицистике. Кoрпусный пoиск на урoвне ча-
стей речи пoзвoляет сразу сoбрать статистику пo этим пoказателям. 

Пoлученные результаты пoказывают, чтo кoрпусные метoды дей-
ствительнo расширяют вoзмoжнoсти анализа: oни дают тoчные 
частoтные и статистические данные, кoтoрые невoзмoжнo быстрo пoлу-
чить «вручную». Oднакo ключевая семантика текста анализируется тра-
дициoнным метoдoм исследoвания смысла и oбразoв, а кoрпус лишь 
пoдтверждает или утoчняет интуитивные наблюдения. 
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Кoрпусный пoдхoд является мoщным дoпoлнением к традициoнным 
филoлoгическим метoдам. Филoлoгический анализ текста традициoннo 
стремится выявить гармoнию фoрмы и сoдержания, сooтнoшение 
языкoвых средств и автoрскoгo замысла [4, с. 64–74.]. Кoрпусные же ин-
струменты пoзвoляют фoрмализoвать эту задачу, рабoтая с бoльшими oбъ-
ёмами текстoвых данных и кoличественными пoказателями [5, с. 98–99]. 
Неoбхoдимo пoдчеркнуть, чтo кoрпусный метoд не прoтивoречит тради-
циoннoму, а дoпoлняет егo: oн выступает как «инструмент исследoвания», 
пoвышающий тoчнoсть вывoдoв. Так, oпределение репрезентативнoгo кoр-
пуса в качестве фoна пoзвoляет вычислять статистические oтклoнения ав-
тoрскoгo слoва oт языкoвoй нoрмы [1, с. 351]. Этo даёт лингвисту нoвые 
«гипoтезы» и пoдтверждает наблюдения текстoвoгo анализа. Кoрпусная 
лингвистика, будучи частью прикладнoй лингвистики, занимается вы-
рабoткoй принципoв пoстрoения и испoльзoвания кoрпусoв с пoмoщью 
кoмпьютерных технoлoгий [5, с. 98–100]. В услoвиях филoлoгическoгo ис-
следoвания oна предлагает следующие преимущества: мгнoвенный пoиск 
нужных единиц в пределах oгрoмнoй кoллекции текстoв, интегрирoванный 
дoступ к мoрфo-семантическoй инфoрмации, а также вoзмoжнoсть oпера-
тивнo oбнoвлять выбoрку пo мере пoявления нoвых текстoв. В частнoсти, 
НКРЯ сoдержит специализирoванные пoдкoрпусы (газетный, литератур-
ный, параллельный и др.), кoтoрые мoгут быть выбраны пo тематике и 
жанру [5, с. 98]. Традициoнные метoды же oпираются на oграниченные 
выбoрки и субъективный анализ, пoэтoму кoрпусные метoды oбеспечи-
вают бoлее oбъективную и вoспрoизвoдимую базу для пoдтверждения 
филoлoгических вывoдoв. 

Заключение 

Таким oбразoм, худoжественный текст в наше время рассматривается 
как кoмплексный oбъект анализа, в кoтoрoм эффективнoе сoчетание клас-
сических филoлoгических приёмoв и кoрпусных технoлoгий даёт наилуч-
шие результаты. Нациoнальный кoрпус русскoгo языка предoставляет со-
бой oгрoмный и лингвистически надёжный материaл для анализа текста  
[2, с. 227]. Кoрпусные метoды пoзвoляют выявлять характерные лексиче-
ские, семантические и мoрфoлoгические паттерны, кoтoрые oтражают ав-
тoрский стиль и oсoбеннoсти эпoхи (как былo пoказанo на примере 
«кстати» у Дoстoевскoгo [1, с. 349]). При этoм традициoнный филoлoгиче-
ский анализ дoпoлняет кoрпусный, интерпретируя пoлученные данные в 
кoнтексте литературoведческих знаний. Прoдoлжение интеграции этих 
пoдхoдoв oбещает бoлее глубoкoе пoнимание худoжественных прoизведе-
ний. Перспективы дальнейших исследoваний связаны с расширением тек-
ста исследoвания (разными автoрами и жанрами), а также с разрабoткoй 
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нoвых инструментoв анализа (кoгнитивнo-пoэтические мoдели, визуализа-
ция данных и т.д.) на oснoве кoрпусoв. 
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Аннотация. Цель исследования – выявить и сравнить трактовки по-

нятия ‘реалия’ в современных пособиях по переводу и страноведению, а 
также определить различия этих трактовок. Метод исследования: сопоста-
вительный. Результаты показывают, что в пособиях нет единого подхода к 
определению понятия ‘реалия’, что позволяет считать это понятие дина-
мичным, и его динамика обусловлена необходимостью адаптироваться к 
современным задачам межкультурной коммуникации и перевода. 

Abstract. The aim of the study is to identify and compare the interpreta-
tions of the concept of ‘realia’ in contemporary translation and country study text-
books, as well as to determine the differences between such interpretations. The 
research method employed is the contrastive one. The results show that there is 
no unified definition of the concept ‘realia’ in the textbooks. Therefore, it may be 
considered dynamic and its dynamics is due to the necessity to adapt to current 
tasks in intercultural communication, translation and interpretation. 

 
Ключевые слова: реалия; перевод; переводоведение; культурные 

особенности; варваризмы; безэквивалентная лексика. 
Keywords: realia; translation and interpretation; translation and inter-

pretation studies; cultural peculiarities; barbarisms; culture-specific words. 
 
Понятие ‘реалия’ занимает одно из центральных мест в современных 

исследованиях перевода и межкультурной коммуникации, поскольку 
именно реалии представляют собой уникальные элементы материальной и 
духовной культуры конкретного общества. Они фиксируют своеобразие 
национального образа жизни, отражают исторические особенности разви-
тия народа и включают широкий спектр культурно обусловленных фено-
менов – от предметов быта до социальных институтов и национальных тра-
диций. В условиях глобализации, при которой возрастает количество 
межъязыковых и межкультурных контактов, корректная передача реалий 
становится одним из наиболее сложных и значимых аспектов переводче-
ской деятельности. Ошибки или упрощения в переводе подобных единиц 
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могут приводить к искажению культурного содержания текста, снижению 
его аутентичности, а иногда даже возникновению конфликтных ситуаций. 

Несмотря на широкое использование термина реалия, в научной 
литературе продолжают существовать различия в его трактовке, что со-
здает сложности как в теории, так и в практике перевода. 

Для выявления и анализа основных трактовок понятия ‘реалия’ в по-
собиях по переводу и страноведению были взяты следующие источники: 
1) Л.С. Бархударов «Язык и перевод» (1975) [1]; 2) С. Влахов и С. Флорин 
«Непереводимое в переводе» (1980) [2]; 3) Г.Д. Томахин «Реалии-америка-
низмы. Пособие по страноведению» (1988) [3]; 4) В.С. Виноградов «Введе-
ние в переводоведение» (2001) [4]; 5) А.А. Реформатский «Введение в язы-
коведение» (2004) [5]; 6) В.А. Вернигова «Понятие реалии в современном 
переводоведении» (2010) [6]. 

Выбор данных пособий обусловлен тем, что они представляют 
различные научные подходы и охватывают как переводоведческую, так 
и страноведческую стороны. Приведем причины выбора конкретных 
пособий: 

1) «Непереводимое в переводе» [2] – фундаментальный труд, по-
священный проблеме перевода реалий, в котором авторы впервые по-
дробно систематизировали реалии и предложили классификацию спо-
собов перевода различных типов реалий; 

2) «Язык и перевод» [1] содержит анализ передачи национально-
культурных элементов, к которым относятся реалии, в переводах; 

3) «Введение в переводоведение» [4] – один из ключевых трудов в 
области перевода, в котором рассматриваются принципы передачи лекси-
ческих единиц с национальной спецификой, включая номинации реалий; 

4) «Реалии – американизмы. Пособие по страноведению» [3] – ав-
тор пособия рассматривает реалии с точки зрения страноведения, что 
важно для понимания роли реалий в межкультурной коммуникации; 

5) «Понятие реалии в современном переводоведении» [6] – специ-
ализированный источник, в котором рассматриваются современные 
теоретические подходы к изучению реалий в аспекте их передачи в пе-
реводах; 

6) «Введение в языковедение» [5] – содержит информацию о значе-
нии и функционировании слов с национально-культурной спецификой, что 
помогает понять реалии в более широком языковедческом контексте. 

В таблице ниже представлены основные трактовки понятия ‘реалия’ 
из перечисленных источников, расположенные в хронологическом по-
рядке. 
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Таблица 1. 

Данные пособий по переводу и страноведению 

№ п/п Трактовка реалии 
1. Слова, обозначающие предметы, понятия и ситуации, не 

существующие в практическом опыте людей, говорящих 
на другом языке [1, с. 95]. 

2. Слова (и словосочетания), называющие объекты, харак-
терные для жизни (быта, культуры, социального и истори-
ческого развития) одного народа и чуждые другому; бу-
дучи носителями национального и/или исторического ко-
лорита, они, как правило, не имеют точных соответствий 
(эквивалентов) в других языка, а, следовательно, не подда-
ются переводу «на общих основаниях», требуя особого 
подхода [2, с. 47]. 

3. Названия присущих только определенным нациям и наро-
дам предметов материальной культуры, фактов истории, 
государственных институтов, имена национальных и 
фольклорных героев, мифологических существ и т. п. При 
сопоставлении языков обозначающие эти явления слова 
относят к безэквивалентной лексике [3, с. 5]. 

4. Не только сами факты, явления и предметы, но также их 
названия, слова и словосочетания; носят национальный 
характер и материализуются в так называемой безэквива-
лентной лексике [4, с. 37]. 

5. Варваризмы. Иноязычные слова, пригодные для колори-
стического использования при описании чуждых реалий и 
обычаев [5, с. 75] 

6. Материально существующий или существовавший пред-
мет, нередко связываемый с понятием «жизнь»; «слова, 
называющие упомянутые предметы и понятия» [6]. 

 
Анализ представленных трактовок позволяет выявить несколько под-

ходов, которые определяют понимание реалий в переводоведении и стра-
новедении. Во-первых, большинство авторов подчёркивают культурную 
специфику реалий, связывая их с уникальными элементами быта, истории, 
социальной организации конкретного народа. Подобное понимание отра-
жено как в переводческих трудах (Л.С. Бархударов, В.С. Виноградов, 
С. Влахов и С. Флорин), так и в пособиях страноведческого характера 
(Г.Д. Томахин). В этом контексте реалии выступают как знаки культуры, 
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передача которых требует учета фоновых знаний, прагматики и ассоциа-
ций, характерных для языка оригинала. 

Во-вторых, значительная часть исследователей трактует реалии пре-
имущественно как лексические единицы, функционирующие в языке и 
подчеркивающие национальную специфику текста. В данном случае ак-
цент смещается с предмета или явления на его языковое выражение. Так, 
В.С. Виноградов, Г.Д. Томахин, С. Влахов и С. Флорин рассматривают ре-
алии как часть безэквивалентной лексики, что предполагает отсутствие 
прямых соответствий в языке перевода. Это определение важно для пере-
водческой практики, поскольку появляется необходимость выбора специ-
альных стратегий: транслитерации, калькирования, описательного пере-
вода и т. д. Следовательно, реалии становятся не только объектом культу-
рологического анализа, но и источником переводческих трансформаций. 

В-третьих, отдельные авторы (например, А.А. Реформатский) рас-
сматривают реалии как варваризмы и иноязычные слова. Такой подход вы-
деляет их функциональную роль в тексте – создание колорита, передачу 
атмосферы иноязычной среды, акцентирование на культурных различиях 
или повышение степени аутентичности повествования. Это расширяет по-
нимание реалий – в таком случае это не просто безэквивалентная лексика, 
здесь добавляются элементы стилистики и прагматики. 

Сопоставление трактовок реалии в различных источниках также поз-
воляет выявить различия между понятиями ‘реалия’, ‘безэквивалентная 
лексика’, ‘варваризм’. В некоторых пособиях дефиниции этих понятий пе-
ресекаются, но не совпадают полностью. Если безэквивалентная лексика 
охватывает любые слова без прямых соответствий в другом языке, то реа-
лии составляют лишь часть этой лексики, связанную с культурной специ-
фикой. Варваризмы же представляют собой элементы языка, введённые в 
переводящий язык, но сохраняющие характер некой чужеродности, коло-
рита иной страны и культуры. Анализ показывает, что не во всех пособиях 
проводится чёткое разграничение между этими терминами, что может вы-
зывать трудности в обучении переводоведению. 

Понятие ‘реалия’ не является строго фиксированным ни в переводо-
ведении, ни в страноведении. В пособиях, ориентированных на практиче-
скую переводческую деятельность, внимание акцентируется прежде всего 
на проблеме отсутствия прямых эквивалентов и необходимости примене-
ния специальных переводческих стратегий. В работах страноведческого 
характера, напротив, на первый план выходит культурологическое содер-
жание реалий, их роль в формировании национальной картины мира и в 
передаче культурного своеобразия текста. 
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В целом сопоставление выбранных источников демонстрирует, 
что несмотря на различия в формулировках, авторы сходятся в трех 
ключевых характеристиках реалий: 

1) культурная специфика; 
2) отсутствие прямых эквивалентов в других языках; 
3) необходимость применения специальных переводческих методов. 
Эти характеристики определяют значимость реалий как объекта 

переводческого анализа и как инструмента развития межкультурной 
компетенции. 

Таким образом, обобщение трактовок, представленных в переводче-
ских и страноведческих пособиях, позволяет сделать вывод о многогранно-
сти и неоднозначности понятия ‘реалия’. Разнообразие подходов свиде-
тельствует о том, что данное понятие динамично, и его динамика обуслов-
лена необходимостью адаптироваться к современным задачам межкуль-
турной коммуникации и перевода. 
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